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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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2. Bumper bar 2. Proteccion delantera
3. Frontwheels 3. Ruedas delanteras
4. Rear wheels 4. Ruedas traseras
. das Geste . Ogrodje
2. der Sicherheitsbugel 2. Sprednje varovalo
3. die Vorderrader 3. Sprednja kolesa
4. die Hinterrader 4, Zadnja kolesa
l elalo l !ons!ru!cua
2 Barra di protezione 2. Prednja zastitna precka
3. Ruote anteriori 3. Prednji kotaci
4, Ruote posteriori 4. Straznji kotaci
. assis . Pamka
2. Arceau de maintien 2. TlpeaeH WTUTHUK
3. Roues avant 3. MpegHw Tpkana
4. Roues arriere 4. 3ajHw Tpkana
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IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS
CAREFULLY AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Please read this manual carefully in order to correctly use the stroller and
safely keeping it for future reference. If you do not follow the instructions,
it may affect the safety of children. In case giving the stroller to third party,
please make sure that instruction sheet is added.

Product complies to European Standard EN1888-2:2018+A1:2022.

10

WARNING!

* Incorrect use or lack of
understanding of the instructions,
can lead to dangerous situations
which may cause the person or
pushchair damaged.

* In order to prevent suffocation
pls remove all plastic bags and
packaging materials before using.

* In the event of damage or
malfunction, please stop using
immediately. Please contact with
customer service department
for assistance asap. Please read
the instructions before using
this product, it will tell you the
right operation method and the
installation program, in order to
avoid incorrect operation method
and damage to the stroller or
harm your child. This manual shall
be properly kept in the place that
children is not easy to take place.

+ Please read these instructions

carefully before use and keep them
for later reference.

The safety of your child could be
put at risk if you don't follow these
instructions.

This stroller is designed for a child
from 0 months up to 48 months and
a weight of 22 kgs.

Never leave your child unattended.
Ensure that all the locking devices
are engaged before use.

To avoid injury ensure that your
child is kept away when unfolding
and folding this stroller.

Don't let your child play with this
stroller.

Always use the restraint system.
The stroller is not suitable for
running or skating.

Don't insert any additional mattress
into the stroller. The maximum
loading weight for the basket

is 2 kgs.
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This seat unit is suitable for children
under 6 months. For newborn
babies is recommended the most
reclined position.

Accessories which are not approved
by the manufacturer shall not be
used.

This stroller has been designed for
one child and shall be used for the
transport for only one child!

Only replacement parts supplied

or recommended by manufacturer
shall be used.

Any load attached to the handle and
on the back of the backrest and on
the sides of the vehicle will affect
the stability of the stroller.

The parking device shall be engaged
when placing and removing the
children.

Always use the crotch strap in

combination with the waist belt.
When driving on the path where
there is a difference in height (e.g.
sidewalks, kerbs,...), always drive
the stroller at the lowest possible
point (e.g. at the lowest part of the
sidewalk), otherwise overloading
and damage to the stroller may
occur.

Also, be careful not to hit the wheels
of the stroller against the pavement,
curbs, etc.

Do not use or leave the stroller
close to open fires or other sources
of heat, such as radiators or other...
Do not expose the stroller under
direct sunlight.

Never park the stroller on a hill,
uneven or slippery surface.
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OPEN THE CHASIS

Release the 2nd folding lock (picture 1)
while pushing the folding button, and
then lift up the handlebar and fling
open the stroller (picture 2).

When you hear a CLICK, the frame is
unfolded completely (picture 3)

ASSEMBLY / DISASSEMBLY THE
WHEELS

Plug the front wheel sets into the front
wheel housing until you hear a CLICK
(picture 4), it indicates the wheels are
installed in place. The front wheesl can
be removed quickly by pressing the
metal pin (picture 5) and pulling out
the wheels at the same time.

Plug the rear wheels set into the rear
wheel housing until you hear a CLICK
(picture 6). It indicates the wheels are
installed in place. The rear wheels can
be removed quickly by pressing the
metal pin (picture 7) and pulling out
the wheels at the same time.

EQUIP THE BUMPER BAR

Slide the bumper into the slot until you
hear a click sound (picture 8). Press
down the buttons and then pull off the
bumper bar (picture 9).

WARNING: Always secure your child
with the seat belt. The front bumper is

not a restraint devide. DO NOT lift the
stroller by the bumper.

APPLY THE SWIVEL-LOCK

Slide up the swivel-lock to disenable

the swivel-function ( picture 10).
Slide down the swivel-lock to enable
the swivel-function (picture 11).

ADJUST THE LEGREST

Press down the both buttons and
adjust the legrest downwards at the
same time ( picture 12).

Hold the leg rest and adjust it upwards
(picture 13). The leg rest has 3
positions.

ENGAGE THE BRAKE

Step down on the brake button to
engage brake mechanism (picture 14).

Lift up the brake button to unlock the
brake (picture 15).

WARNING: the parking device shall be
engaged when placing and removing

the child.

ADJUST THE BACKREST

Pull the backrest trigger and pull down
the backrest to the suitable position
you want (picture 16).

Hold the backrest and adjust the
backrest upwards to the suitable
position you want (picture 17).

FOLD THE PUSHCHAIR
Furl the canopy first (picture 18).

Release the 2nd folding lock (picture
19) while pushing the folding

button, and then push the handlebar
forwards (picture 20), the stroller
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Press the central button to seperate
UNFOLD THE PUSHCAIR the buckles (picture 25), connect the
buckles as the phototo 26.

would be folded (21).

Release the 2nd folding lock (picture

22) while pushing the folding button, Adjust the harness length as your
and then lift up the handlebar and requirments (picture 27).

fling open the stroller (picture 23).

When you hear a CLICK, the frame is
unfolded completely (picture 24).
THE USE OF HARNESS

EN - CLEANING AND MAINTENANCE

Clean and maintain the product regularly.

When cleaning the cover, pay attention to the sewn-in label. The textile parts
can be cleaned with lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh
water and wait for it to dry completely. Never use bleach or other aggressive
and chemical agents. The textile parts must not be dried in the dryer. Some
substances, such as disinfectants and sunscreen, can permanently damage the
materials on the stroller, especially the handle, because of the substances they
contain. Do not expose the product to direct sunlight as it may cause fading and
discoloration of the textile parts; Certain foods can also leave permanent stains
on textiles.

Clean the plastic and aluminum parts of the stroller with lukewarm water and
wipe them with a dry cloth. Regularly (before each use) check the condition
of the brakes, wheels, pins, fasteners, seat belts and make sure they are
undamaged. After using the stroller in snow, rain, on dusty surfaces (sand) or
as needed, wipe the stroller with a dry cloth; Always oil the wheels with non-
aggressive lubricants, we recommend silicone or Teflon based ones. Before
each use, dry the stroller completely to avoid rusting. Always use only the
additives and components approved by the manufacturer.
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WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint
with the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers
rework, replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable
only if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection.
Should the dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the
manufacturer with a detailed description of the fault, and with the official purchase document
including the date of purchase. The manufacturer shall not accept liability for faulty products not
delivered by him.

Warranty claims are void if:

+ The product was modified.

+ The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.

* The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are
the fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.

» Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs
over time or due to non-observance of the instructions for use.

* Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids,
fire or other external causes are excluded.

+ Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the
transport of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an
unauthorized person.

* Repairs on the product were carried out by third parties.

* The defect was caused by an accident.

* The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

Apolilo d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

WARRANTY

* Product Code:

* Product name:

* Barcode:

e serial number:

 Color:

Date of delivery: Signature and stamp:
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ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG
LESEN SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG UND
HEBEN SIE SIE FUR SPATER AUF.

Vor der Verwendung lesen Sie aufmerksam die Gebrauchsanweisung und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf. Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung kann ernst die Sicherheit des Kindes gefahrden. Im Fall
einer Weiterleitung des Kinderwagens an eine dritte Person sorgen Sie dafr,
dass die Gebrauchsanweisung beigefuigt wird. Das Produkt entspricht dem
europdischen Standard EN1888-2:2018+A1:2022.

WARNUNG!

+ Falsche Nutzung bzw.
Unverstandnis der richtigen
Nutzung des Kinderwagens kann
zu gefahrlichen Situationen fuhren
und somit kénnen Verletzungen
des Nutzers oder Beschadigungen
des Kinderwagens entstehen.

Um die Erstickungsgefahr zu
vermeiden, entfernen Sie die
Plastikttte vor der Verwendung.
Bei irgendwelchen Beschadigungen
oder falscher Wirkung benutzen

Sie den Kinderwagen nicht mehr
und wenden Sie sich an den
rechtmaRigen Verkdufer. Vor der
Verwendung lesen Sie aufmerksam
die Anleitung fur die richtige und
sichere Nutzung und vermeiden
Sie somit mogliche Verletzungen
des Kindes. Bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung zum spateren
Nachschlagen auf.

+ Vor der Verwendung
lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und

bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen auf.

Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung kann ernst die
Sicherheit Ihres Kindes gefahrden.
Der Kinderwagen ist fur Kinder

von 0-48 Monate und bis zu 22 kg
geeignet.

Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt.

Bevor Sie das Kind in den
Kinderwagen setzen, Uberzeugen
Sie sich, dass Sie ihn gut und richtig
zusammengebaut haben und alle
SchlieBmechanismen auch richtig
eingeklinkt sind.

Vor der Montage Uberzeugen Sie
sich, dass das Kind nicht im Kontakt
mit irgendwelchem beweglichen
Teil ist. Passen Sie auf, dass
wahrend des Zusammenbaus/
Zusammenklappens des Produkts
die Kinder nicht in der Nahe sind.
Somit vermeiden Sie mogliche
Verletzungen.
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Erlauben Sie dem Kind nicht, mit
dem Kinderwagen zu spielen.

Vor dem Benutzen Uberzeugen Sie
sich, dass der Kinderwagen richtig
und sicher zusammengebaut ist.
Verwenden Sie die ganze Zeit der
Nutzung die Sicherheitsgurte.

Der Kinderwagen ist nicht fur Joggen
oder Inlineskaten geeignet.

Der Sportwagen ist fur Kinder

unter 6 Monate geeignet. Fur
Neugeborene wird die am weitesten
zurlckgelehnte Position empfohlen.
Legen Sie in den Kinderwagen keine
zusatzlichen Lager.

Die maximale erlaubte Belastung
des Einkaufskorbs betragt 2 kg.
Benutzen Sie keine zusatzlichen
Sachen, die nicht vom Hersteller
genehmigt sind.

Das Produkt kann gleichzeitig nur
ein Kind benutzen. Im Kinderwagen
fahren Sie nie mehr als ein Kind
herum.

Belasten Sie nicht den Griff, die
Rickenlehne und das Seitenteil des
Kinderwagens, er kann unstabil
werden.

Bevor Sie das Kind in den
Kinderwagen setzen oder es aus
ihn herausnehmen, tberzeugen Sie

sich, dass die Blockier-Mechanismen
aktiviert sind.

Verwenden Sie immer den
Beckensicherheitsgurt in

der Kombination mit dem
Bauchsicherheitsgurt.

Bei der Fahrt, wo es zu
Hohenunterschieden kommt (wie
z.B. Burgersteig, Kantenstein, ...),
fahren Sie mit dem Kinderwagen
Uber die niedrigste Stelle (z.B. am
niedrigsten Teil des Burgersteigs),
sonst kann es zur Uberlastung und
infolgedessen zur Beschadigung des
Kinderwagens kommen.

Ebenso seien Sie vorsichtig, dass
Sie mit den Radern nicht an den
Burgersteig, Kantenstein oder
Ahnlichen stoRen.

Verwenden und lassen Sie den
Kinderwagen nicht in der Nahe

des offenen Feuers oder anderen
Warmequellen, wie z.B. Heizkdrper
oder anderen Heizkdrper stehen.
Setzen Sie den Kinderwagen nicht
der direkten Sonne aus.

Lassen Sie den Kinderwagen nie auf
einem Hugel, auf einer ungeraden
oder rutschigen Oberflache stehen.
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ZUSAMMENBAU DES GESTELLS

Lockern Sie den Stift am Griff (Bild 1
- Zeichen “1st’) und dricken zugleich
den Knopf (Bild 1 - Zeichen ‘2nd’).
Heben Sie das Gestell und den Griff
und 6ffnen Sie es (Bild 2).

Dabei horen Sie ein klares ,KLICK".
Das Gestell ist vollkommen
zusammengebaut (Bild 3).

MONTAGE UND DEMONTAGE DER
RADER

Die Vorderrader stecken Sie in das
daflr gedachte Gehause am Vorderteil
des Kinderwagens. Die Rader mussen
in die Position einklinken. Dabei horen
Sie ein klares ,, KLICK" (Bild 4). Die
Vorderrader demontieren Sie einfach,
indem Sie den Metallstift driicken (Bild
5).

Die Hinterrader stecken Sie in das
daflr gedachte Gehause am Hinterteil
des Kinderwagens. Die Rader mussen
in die Position einklinken. Dabei horen
Sie ein klares ,KLICK" (Bild 6).

Die Hinterrader demontieren Sie
einfach, indem Sie den Metallstift
drucken (Bild 7).

MONTAGE DES SICHERHEITSBUGELS

Den Sicherheitsblgel stecken Sie in die
dafuir gedachten Offnungen an beiden
Seiten des Kinderwagens. Dabei horen
Sie ein klares ,, KLICK" (Bild 9).

WARNUNG! Das Kind schnallen Sie
immer mit den Sicherheitsgurten an.
Der Sicherheitsbugel hat nicht die
Funktion der Sicherheitsgurte. Den

Kinderwagen heben Sie nicht am
Sicherheitsbugel.

DAS DREHBARE VORDERRAD

Drucken Sie den Knopf am Vorderrad
nach oben in die Pfeilrichtung (Bild
10) und aktivieren Sie das drehbare
Vorderrad.

Drucken Sie den Knopf am Vorderrad
nach unten in die Pfeilrichtung (Bild
11 ) und fixieren Sie das drehbare
Vorderrad.

DAS EINSTELLEN DER BEINSTUTZE

Drucken Sie gleichzeitig die Kndpfe
an beiden Seiten und lassen Sie die
Beinstltze herab (Bild 12).

Mit beiden Handen heben Sie die
Beinstltze nach oben (Bild 13). Die
Beinstutze kann in 3 verschiedene
Positionen eingestellt werden.

DAS AKTIVIEREN DER BREMSEN

Dricken Sie mit dem FulR das Brems-
Hebelchen nach unten und aktivieren
Sie die Bremse (Bild 14).

Heben Sie das Brems-Hebelchen nach
oben und deaktivieren Sie die Bremse
(Bild 15).

WARNUNG! Wenn Sie das Kind in

den Kinderwagen setzen oder es
herausnehmen, mussen Sie immer die

Bremsen aktivieren.

DAS EINSTELLEN DER RUCKENLEHNE

Drucken Sie den Knopf an der
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Ruckenlehne und stellen Sie sie in die
gewunschte Position ein (Bild 16, 17).

DAS ZUSAMMENKLAPPEN DES
KINDERWAGENS

Zuerst klappen Sie das Sonnenverdeck
zusammen (Bild 18).

Lockern Sie den SchlieBknopf ‘2nd’ und
dricken Sie zugleich den Schliel3stift
“1st’ (Bild 19, 1, 2). Heben Sie den Griff

(Bild 23).

Wenn Sie ein klares ,KLICK"
horen, ist das Gestell vollkommen
zusammengebaut (24).

DIE VERWENDUNG DER
SICHERHEITSGURTE

Drucken Sie den Hauptknopf an der
Sicherheitsschnalle und 6ffnen Sie die
Sicherheitsgurte (Bild 25).

(Bild 20) und klappen Sie das Gestell

zusammen (21). Verbinden Sie die Zinglein der

Sicherheitsgurte und stecken Sie sie in

DER ZUSAMMENBAU DES die Sicherheitsschnalle (Bild 26).

KINDERWAGENS
Passen Sie Lange der Sicherheitsgurte

Lockern Sie den SchlieRstift und den gemal der KindesgrélRe an (Bild 27).

Schliel3knopf (Bild 22, 1, 2). Heben Sie
den Griff und 6ffnen Sie das Gestell

DE - REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmaRig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett. Die Textilteile
reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem Waschmittel. Spilen Sie mit
frischem Wasser und warten Sie, dass es vollkommen trocknet. Verwenden Sie
niemals Bleichmittel oder andere aggressiven und chemischen Mittel. Die Textilteile
darfen nicht im Trockner getrocknet werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel
und Sonnenkreme, kénnen wegen der Substanzen, die sie enthalten, dauerhaft

die Materiale am Kinderwagen, vor allem den Griff, beschadigen. Setzen Sie das
Produkt nicht der direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen und zur Entfarbung
der Textilteile kommen kann; ebenso kann dauerhafte Flecken am Textil auch
bestimmtes Essen hinterlassen. Die Plastik- und Aluminiumteile des Kinderwagens
reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprifen Sie regelmaRig (vor jeder Verwendung) den Zustand der Bremsen, der
Rader, der Stifte, der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen
Sie sich, dass die auch unbeschadigt sind. Nach der Verwendung des Kinderwagens
im Schnee, Regen, auf staubigen Flachen (im Sand) oder nach Bedarf, reinigen Sie
den Kinderwagen mit einem trockenen Tuch; 6len Sie die Rader immer mit nicht-
aggressiven Schmiermittel ein, wir empfehlen auf der Silikon- oder Teflon-Basis. Vor
jeder Verwendung trocknen Sie den Kinderwagen vollkommen, damit Sie den Rost
vermeiden. Verwenden Sie immer nur die vom Hersteller genehmigten Zusatz- und
Bestandteile.
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GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerln des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich
nach erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben
kann, wird das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg
mit Kaufdatum an den Hersteller zurtickgeschickt. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur
fehlerhafte Produkte, die nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:

+ Wenn das Produkt modifiziert wurde,

* Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstandig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Handler zurtckgeschickt wird,

+ Der Fehler auf unsachgemaf3e Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer
zu vertretende Handlungen zurlckzufihren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der
Benutzerhinweise,

+ Beschadigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltaglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Raderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fUhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,

+ Ausgeschlossen sind Beschadigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachlassigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flussigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen,

+ Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege,

» Beschadigungen, die beim Transport der Ware entstehen,

+ Beschadigungen, die wahrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.

+ Die Seriennummer wurde beschadigt oder entfernt.

Apolio d.o.o0. (GmbH) Zugelassener Service: Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANTIE

¢ Chiffre des Produkts:

* Name des Produkts:

» Balkenkode des Produkts:

* Seriennummer:

* Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kaufer:
Der Stempel des Ubergebers:
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ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL

22

FUTURO.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle come guida per
un riferimento futuro. La mancata osservanza delle istruzioni potrebbe mettere
in pericolo la sicurezza del bambino. In caso di trasferimento del passeggino a
terzi, assicurarsi che le istruzioni per 'uso siano incluse.

Il prodotto é conforme allo standard europeo EN1888-2:2018+A1:2022.

AVVERTENZA!

+ L'uso improprio o la mancata
comprensione del corretto utilizzo
del passeggino puo portare alle
situazioni pericolose che possono
provocare lesioni all'utente o allo
stesso passeggino. Per evitare il
soffocamento, rimuovere l'involucro
di plastica prima dell'uso. In caso
di danni o malfunzionamenti,
interrompere immediatamente
I'uso del passeggino e contattare il
proprio rivenditore legale. Leggere
attentamente le istruzioni per
un uso corretto e sicuro prima
dell'uso ed evitare possibili lesioni
al bambino. Tenere le istruzioni per
I'uso fuori dalla portata dei bambini.

+ Leggere attentamente le istruzioni
prima dell'uso e conservarle per un
riferimento futuro.

* In caso contrario, la mancata
osservanza delle istruzioni potrebbe

mettere in pericolo la sicurezza del
bambino.

Il prodotto e adatto ai bambini dai 0
ai 48 mesi e con un peso fino ai 22
kg.

Non lasciare mai un bambino da
solo e incustodito.

Prima di mettere il bambino nel
passeggino, assicurarsi che il
passeggino sia completamente
assemblato e che tutti i meccanismi
di blocco siano attivati.

Prima di effettuare qualsiasi
manovra, assicurarsi che il bambino
non sia a contatto con nessuna
parte mobile. Quando si monta e

si impila il passeggino, assicurarsi
che il bambino non sia presente. Cio
evitera possibili lesioni.

Non consentire al bambino di
giocare con il passeggino.

Prima dell'uso assicurarsi che
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il passeggino sia assemblato
completamente e correttamente.
Utilizzare le cinture di sicurezza per
tutto il periodo di utilizzo.

Il passeggino non é adatto per la
corsa o il pattinaggio.

La seduta del passeggino ¢ adatta
ai bambini di eta inferiore ai 6 mesi.
Per i neonati si consiglia la posizione
piu reclinata.

Non aggiungere un ulteriore
materassino al passeggino.

Il carico massimo del cestello & di 2
kg.

Utilizzare solo accessori e
componenti approvati dal
produttore.

Il passeggino & progettato per
essere utilizzato da un solo bambino
alla volta. Non possono essere
portati contemporaneamente piu
bambini nel passeggino.

Non sovraccaricare la maniglia,

lo schienale e la parte laterale del
passeggino in quanto potrebbe
diventare instabile.

Prima di mettere il bambino nel
passeggino o di tirarlo fuori dal
passeggino, assicurarsi che i
meccanismi di blocco siano attivati.
Utilizzare sempre una cintura di
sicurezza con imbracatura

Quando si percorre una strada con
dislivelli (ad es. marciapiedi, cordoli,
ecc.), guidare sempre il passeggino
nel punto piu basso possibile

(ad es. nella parte piu bassa del
marciapiede), altrimenti si possono
verificare sovraccarichi e danni al
passeggino.

Inoltre, fare attenzione a non urtare
le ruote del passeggino contro il
marciapiede, i cordoli, ecc.

Non utilizzare o lasciare il
passeggino vicino a fuochi aperti

o altre fonti di calore, come
termosifoni o altre...

Non esporre il passeggino alla luce
diretta del sole.

Non parcheggiare mai i passeggino
in salita, su una superficie irregolare
o scivolosa.
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MONTAGGIO DEL TELAIO

Rilasciare il perno di bloccaggio
sullimpugnatura (Fig. 1 -

etichettato come “1°") e premere
contemporaneamente il pulsante (Fig.
1 - etichettato come “2°"). Sollevare il
telaio e l'impugnatura e aprirlo (Fig. 2).

Si sentira chiaramente un “clic”. |l
telaio & completamente assemblato
(Figura 3).

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE
DELLE RUOTE

Inserire le ruote anteriori nell'apposito
alloggiamento nella parte anteriore del
passeggino. Le ruote devono bloccarsi
in posizione. Si dovrebbe sentire
chiaramente un clic (Figura 4).

Le ruote anteriori possono essere
facilmente rimosse premendo il perno
metallico (Figura 5).

Inserire le ruote posteriori
nell’apposito alloggiamento sul retro
del passeggino. Le ruote devono
bloccarsi in posizione. Si dovrebbe
sentire chiaramente un clic (Figura 6).
Le ruote anteriori possono essere
facilmente rimosse premendo il perno
metallico (Figura 7).

MONTAGGIO DELLA BARRA DI
PROTEZIONE

Inserire la barra di protezione
anteriore nelle apposite fessure su
entrambi i lati del passeggino. Si
dovrebbe sentire chiaramente un “clic”
(Figura 9).

AVVERTENZA! Allacciare sempre il

bambino con le cinture di sicurezza. La
barra di protezione anteriore non ha
la funzione di cintura di sicurezza. Non
sollevare il passeggino utilizzando la
barra di protezione.

RUOTA ANTERIORE GIREVOLE

Spingere il pulsante sulla ruota
anteriore verso l'alto in direzione della
freccia (fig. 10) per attivare la ruota
anteriore girevole.

Spingere il pulsante sulla ruota
anteriore verso il basso in direzione
della freccia (figura 11) per bloccare la
ruota anteriore girevole.

REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI

Premere contemporaneamente i
pulsanti su entrambi i lati e abbassare
il poggiapiedi verso il basso (figura 12).

Afferrare il poggiapiedi e sollevarlo
(figura 13). Il poggiapiedi puo essere
regolato in 3 diverse posizioni.

ATTIVAZIONE DEL FRENO

Premere la leva del freno con il piede
per attivare il freno (Fig. 14).

Sollevare la leva del freno e disattivare
il freno (Fig. 15).

AVVERTENZA! Azionate sempre i freni
guando sedete o togliete il bambino

dal passeggino.

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE

Premere il pulsante sullo schienale per
regolarlo nella posizione desiderata
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(fig. 16, 17). (24).
CHIUSURA DEL PASSEGGINO UTILIZZO DELLE CINTURE DI
SICUREZZA

Per prima cosa ripiegare il tettuccio .
(fig. 18). Rilasciare il pulsante di blocco ~ Premere il pulsante centrale della
“2a" & premere contemporaneamente  fibbia di sicurezza e slacciare le cinture

il perno di blocco “1?” (fig. 19, 1, di sicurezza (Figura 25).

2). Sollevare la maniglia (fig. 20) e

ripiegare il telaio (21). Collegare le linguette delle cinture
di sicurezza e inserirle nella fibbia di

MONTAGGIO DEL PASSEGGINO sicurezza (Figura 26).

Rilasciare il perno di bloccaggio e il Regolare la lunghezza delle cinture

pulsante di bloccaggio (Fig. 22, 1, 2). di sicurezza in base all'altezza del

Sollevare la maniglia e aprire il telaio bambino (Figura 27).

(Fig. 23).

Quando si sente chiaramente un “clic”,
il telaio & completamente assemblato

IT- PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente. Per la pulizia del
rivestimento seguire l'etichetta della cucitura. Pulire le parti in tessuto con acqua
tiepida e un detergente delicato. Risciacquare con acqua dolce e attendere che
si asciughi. Non usare mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non
asciugare le parti tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti

e creme solari, possono danneggiare in modo permanente i materiali del
passeggino, in particolare il maniglione, a causa delle sostanze in essi contenute.
Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, in quanto potrebbero sbiadire

e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti potrebbero lasciare macchie
permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio del passeggino con acqua tiepida e
asciugare con un panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni
utilizzo) lo stato di freni, ruote, perni, elementi di collegamento, cinture di
sicurezza e assicurarsi che non siano danneggiati. Dopo aver utilizzato il
passeggino sotto neve, pioggia, utilizzo su superfici polverose (ghiaia, sabbia) o
se necessario, pulire il passeggino con un panno asciutto, oliare sempre le ruote
con lubrificanti non aggressivi, si consiglia a base di silicone o teflon. Asciugare
completamente il passeggino prima dell'uso per evitare la formazione di
ruggine. Utilizzare solo accessori e componenti approvati dal produttore.
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GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso
corrisponde al periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia
copre la revisione, la consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno
applicabili solo se il rivenditore, presso il quale é stato acquistato I'articolo, viene informato
immediatamente dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non & in grado di porre rimedio al
problema, il prodotto verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con
il documento ufficiale di acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per prodotti difettosi non forniti da lui.

I diritti di garanzia non sono validi se:

« Il prodotto & stato modificato.

« Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto,
nonché accompagnato dal documento di acquisto originale.

« |l guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o e dovuto ad
altre azioni imputabili all'utente, in particolare laddove le istruzioni per 'utente non sono state
rispettate.

« Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su
alluminio/metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si
verificano nel tempo o per inosservanza delle istruzioni per l'uso.

+ Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non
idonei, fuoco o altre cause esterne.

+ Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da
parte di persona non autorizzata.

* Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

« Il difetto & stato causato da un incidente.

+ Il numero di serie & stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall'uso contrattualmente concordato
dell'articolo (normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi
dal produttore in caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

Apolio d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANZIA

+ Codice:

* Nome:

* Codice a barre:
* Numero di serie:
 Colore:

Data di consegna: Firma e timbro:
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET CONSERVEZ-
LES POUR TOUTE CONSULTATION

ULTERIEURE.

Veuillez lire attentivement ce manuel afin d'utiliser correctement la poussette
et conservez-le en lieu sOr pour toute consultation ultérieure. Si vous ne suivez
pas les instructions, cela peut affecter la sécurité des enfants. Si vous donnez la
poussette a un tiers, assurez-vous de joindre le mode d’emploi.

Ce produit correspond a la norme européenne EN1888-2:2018+A1:2022.

AVERTISSEMENT!

28

Une utilisation incorrecte ou un
manque de compréhension des
instructions peut conduire a des
situations dangereuses qui peuvent
causer des dommages a la personne
ou a la poussette. Afin d'éviter

tout risque d'étouffement, veuillez
retirer tous les sacs en plastique

et les matériaux d'emballage avant
['utilisation. En cas de dommage

ou de dysfonctionnement, cessez
immédiatement d'utiliser le produit
et contactez le service clientéle pour
obtenir de I'aide dés que possible.
Veuillez lire les instructions avant
d'utiliser ce produit, elles vous
indiqueront la bonne méthode
d'utilisation et d'installation, afin
d'éviter une méthode d'utilisation
incorrecte et d'endommager le
produit ou de nuire a votre enfant.
Ce manuel doit étre conserveé

dans un endroit hors de portée de

enfants.

Veuillez lire attentivement ces
instructions avant l'utilisation et les
conserver pour toute consultation
ultérieure.

La sécurité de votre enfant pourrait
étre mise en danger si vous ne
suivez pas ces instructions.

Ce véhicule est concu pour un
enfant de 0 mois a 48 mois et un
poids de 22 kg.

Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

Assurez-vous que tous les dispositifs
de verrouillage sont engagés avant
I'utilisation.

Pour éviter toute blessure, assurez-
vous que votre enfant est tenu a
I'écart lors du dépliage et du pliage
de ce produit.

Ne laissez pas votre enfant jouer
avec ce produit.

+ Utilisez toujours le systéme de
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retenue.

Le produit n'est pas adapté a la
course a pied ou au patinage.
N'insérez pas de matelas
supplémentaire dans le véhicule. Le
poids maximal de chargement du
panier est de 2 kg.

Le siége convient aux enfants de
moins de 6 mois. Pour les nouveau-
nés, la position la plus inclinée est
recommandée.

Les accessoires qui ne sont pas
approuves par le fabricant ne
doivent pas étre utilisés.

Cette poussette a été congue pour
un seul enfant et doit étre utilisée
pour le transport d'un seul enfant !
Seules les pieces de rechange
fournies ou recommandées par
fabricant doivent étre utilisées.
Toute charge fixée a la poignée et a
I'arriére du dossier et sur les c6tés
du véhicule affectera la stabilité du
véhicule.

Le dispositif de stationnement doit
étre enclenché lors du placement et
du retrait des enfants.

Utilisez toujours la sangle

d’entrejambe en combinaison avec
la ceinture.

Lorsque vous vous trouvez sur un
terrain ou il y a une différence de
hauteur (par exemple, en présence
de trottoirs, de bordures...), faites
toujours rouler la poussette au
point le plus bas possible (par
exemple, sur la partie la plus basse
du trottoir), sans quoi la poussette
pourrait se trouver en surcharge et
étre endommageée.

Veillez également a ne pas heurter
les roues de la poussette contre le
trottoir, les bordures, etc.

N'utilisez pas la poussette a
proximité d'un feu ou d'autres
sources de chaleur, comme les
radiateurs, etc.

N'exposez pas la poussette a la
lumiere directe du soleil.

Ne laissez jamais la poussette en
pente, sur une surface inégale ou

glissante.
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MONTAGE DU CHASSIS

Relachez la goupille de verrouillage
de la poignée (fig. 1 - marque 1st) et
appuyez simultanément sur le bouton
(fig. 1 - marque 2nd). Tirez le chassis
et la poignée et dépliez-le chassis
(figure 2).

Vous entendrez alors un clic. Le
chassis est entierement assemblé
(figure 3).

INSTALLATION ET RETRAIT DES
ROUES

Insérez les roues avant a
I'emplacement dédié a cet effet a
I'avant de la poussette. Les roues
doivent s'enclencher. Vous devez
entendre un clic (figure 4).

Vous pouvez facilement retirer les
roues avant en appuyant sur la
goupille métallique (figure 5).

Insérez les roues arriére a
I'emplacement dédié a cet effet a
I'arriere de la poussette. Les roues
doivent s'enclencher. Vous devez
entendre un clic (figure 6).

Vous pouvez facilement retirer les
roues arriere en appuyant sur la
goupille métallique (figure 7).

INSTALLATION DE L'ARCEAU DE
MAINTIEN

Insérez I'arceau de maintien dans les
fentes latérales de la poussette. Vous
devez entendre un clic (figure 9).

AVERTISSEMENT! Attachez toujours
I'enfant avec le harnais de sécurité.
L'arceau de maintien n'a pas la

fonction de ceinture de sécurité. Ne
soulevez pas la poussette par I'arceau
de maintien.

ROUE AVANT PIVOTANTE

Levez le bouton sur la roue avant dans
le sens de la fleche (figure 10) pour
activer la roue pivotante avant.

Appuyez sur le bouton sur la roue
avant dans le sens de la fleche (figure
11) pour bloquer la roue pivotante
avant.

REGLAGE DU REPOSE-PIEDS

Appuyez simultanément sur les
boutons latéraux pour abaisser le
repose-pieds (figure 12).

Saisissez le repose-pieds et soulevez-le
(figure 13). Le repose-pieds peut étre
réglé sur 3 positions différentes.

ACTIVATION DU FREIN

Appuyez avec votre pied sur le levier
de frein pour activer le frein (figure
14).

Soulevez le levier de frein pour
débloquer le frein (figure 15).

AVERTISSEMENT! Le frein doit
toujours étre activé lorsque vous
installez ou sortez I'enfant de la

poussette.

REGLAGE DU DOSSIER

Appuyez sur le bouton du dossier
pour régler ce dernier dans la position
souhaitée (fig. 16, 17).
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(24).
PLIAGE DE LA POUSSETTE
U"I'ILISAT’ION DU HARNAIS DE
Pliez d'abord la canopée (figure 18). SECURITE
Relachez le bouton de verrouillage
2nd et appuyez simultanément surla ~ Appuyez sur le bouton central de la
goupille de verrouillage 1st (Figure 19,  boucle de sécurité pour détacher le
1, 2). Soulevez la poignée (fig. 20) et harnais de sécurité (figure 25).
pliez le chassis (21).
Assemblez les accroches du harnais de
MONTAGE DE LA POUSSETTE sécurité et insérez-les dans la boucle
de sécurité (figure 26).

Relachez la goupille de verrouillage et

le bouton de verrouillage (figure 22, Ajustez la longueur du harnais de
1, 2). Soulevez la poignée et dépliezle ~ Securite en fonction de la taille de
chassis (fig. 23). I'enfant (figure 27).

Lorsque vous entendez un clic, le
chassis sera complétement assemblé

FR - NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez les
parties textiles a I'eau tieéde avec un détergent doux. Rincez a I'eau et laissez
sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d'autres agents chimiques agressifs.
Ne séchez jamais les pieces textiles au séche-linge. Certains produits, tels

que les désinfectants et les écrans solaires, peuvent causer, en raison des
substances qu'ils contiennent, des dommages permanents sur les matériaux
de la poussette, surtout sur les poignées. N'exposez pas le produit a la lumiére
directe du soleil sous risque de blanchiment et de décoloration des parties
textiles. Certains aliments peuvent également laisser des taches permanentes
sur le textile.Nettoyez a I'eau tiede les piéces en plastique et en aluminium de
la poussette et essuyez-les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant
chaque utilisation) I'état des freins, des roues, des goupilles, des éléments

de jonction, des ceintures de sécurité et assurez-vous qu'ils ne sont pas
endommagés. Apres utilisation de la poussette dans la neige, sous la pluie, sur
des surfaces poussiéreuses (sable) ou selon les besoins, nettoyez la poussette
avec un chiffon sec, huilez toujours les roues avec des lubrifiants non agressifs.
Nous vous recommandons des lubrifiants a base de silicone ou de téflon.
Séchez completement la poussette avant utilisation pour éviter la rouille.
N'utilisez que des accessoires et des composants approuvés par le fabricant.
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GARANTIE

La période de garantie commence au moment de l'achat. La période de garantie accordée est
conforme a la période de garantie |égale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie
couvre la réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d’origine. En cas de défaut, les droits de garantie
ne sont applicables que si le revendeur, ou I'article a été acheté, est informé immédiatement
aprés détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit
est renvoyé au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel
comprenant la date d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux,
qu'il n'a pas lui-méme livrés.

Les réclamations de garantie sont nulles si :

* Le produit a été modifié.

+ Le produit n'est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d'achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

+ Le défaut est survenu en raison d'une manipulation et d'une maintenance inappropriées ou
d'autres actions qui sont a la charge de l'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode
d'emploi par l'utilisateur.

» Les dommages du produit résultent d'une utilisation normale et quotidienne, par exemple
I'usure des roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et
la détérioration des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du
mode d’emploi.

+ Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

+ L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors
du transport de la marchandise, de dommages survenus lors d'une maintenance ou d'une
manipulation du produit par une personne non autorisée.

* Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

+ Le défaut a été causé par un accident.

* Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par l'utilisation contractuellement convenue
de l'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services
rendus par le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de
garantie.

Apollo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANTIE

* Code:

*Nom:

* Code-barres :

* Numéro de série :

* Couleur:

Date de livraison : Signature et cachet :
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ilMPORTANTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES! ;CONSERVELO
PARA CONSULTAS FUTURAS

Por favor, lea este manual atentamente para el uso correcto de la silla de

paseo y consérvelo en un lugar seguro para futuras consultas. Si no sigue las
instrucciones, puede poner en riesgo la seguridad del nifio. En caso de entregar
la silla de paseo a un tercero, por favor, asegurese de adjuntar las instrucciones.
El producto cumple la Normativa Europea EN1888-2:2018+A1:2022.

:ATENCION!

34

Un uso incorrecto o la falta de
comprensiénde las instrucciones
pueden llevar a situaciones
peligrosas que podrian causar
dafos a personas o al carrito.

A fin de prevenir la asfixia, por
favor, retire todas las bolsas

de plastico y los materiales de
embalaje antes de usarlo. En

caso de dafio o funcionamiento
incorrecto, por favor, deje de usarlo
inmediatamente. Por favor, contacte
con el servicio de atencién al cliente
tan pronto como sea posible para
recibir asistencia. Por favor, lea

las instrucciones antes de usar

este producto; le diran el método
de funcionamiento correcto y el
procedimiento de instalacion, a fin
de evitar un manejo incorrectoy
dafos al producto o su hijo. Esta
manual se debe conservar de tal
forma que el nifio no pueda acceder
a él facilmente.

Por favor, lea estas instrucciones
atentamente antes de usary

consérvelas para futuras consultas.
Podria poner en peligro la seguridad
de su hijo si no sigue estas
instrucciones.

Esta silla esta disefiada para nifios
de entre los 0 y los 48 meses y hasta
un peso de 22 kg.

Nunca deje a su hijo sin vigilancia.
Asegurese de que todos los
dispositivos de bloqueo estén
accionados antes de usarlo.

Para evitar lesiones, asegurese de
que su nifo esté lo suficientemente
apartado al plegar o desplegar el
producto.

No deje jugar a su hijo con el
producto.

Use siempre el sistema de
retencion.

El producto no es apropiado para
correr o patinar con él.

No introduzca ningln colchén
adicional en el carrito. La carga de
peso maxima de la cesta es de 2 kg.
El asiento es adecuado para nifios
menores de 6 meses. Para los bebés
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recién nacidos se recomienda la
posicibn mas reclinada.

No se deben usar accesorios que
no hayan sido aprobados por el
fabricante.

iEsta silla de paseo ha sido disefiada
para un nifio y debe usarse
solamente para transportar a un
nifio!

Deben usarse solo piezas de
repuesto suministradas o
recomendadas por el fabricante.
Cualquier carga sujeta al asa o al
respaldo o a los laterales del carrito
afectara a la estabilidad del mismo.
El dispositivo de bloqueo debe estar
activado a la hora de poner o sacar
al nifo.

Use siempre la correa de la
entrepierna combinada con el
cinturdn de la cintura.

Compruebe regularmente el
producto. No lo use mas si alguna

de las partes de ensamblaje esta
dafada, rasgada o falta.

Cuando circule por un camino con
desniveles (por ejemplo, aceras,
bordillos,...), conduzca siempre el
cochecito por la parte mas baja
posible (por ejemplo, por la parte
mas baja de la acera), ya que de lo
contrario podria sobrecargarlo 'y
dafarlo.

+ Ademas, tenga cuidado de no

golpear las ruedas del cochecito
contra el pavimento, bordillos, etc.
No utilice ni deje el cochecito cerca
de fuegos abiertos u otras fuentes
de calor, como radiadores u otros...
No exponga el cochecito a la luz
solar directa.

Nunca estacione el cochecito en una
pendiente, una superficie irregular o
resbaladiza.
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INSTALACION DEL ARMAZON

Suelte el pasador de bloqueo del asa
(Fig. 1 - designacion “1st’) y presione
simultaneamente el botén (Fig. 1 -
designacién ‘2nd’). Levante el armazon
y el asa y despliéguelo (Fig. 2).

Escuchara un claro “clic”. El armazén
esta completamente montado (Fig. 3).

INSTALACION Y EXTRACCION DE
LAS RUEDAS

Inserte las ruedas delanteras en

la carcasa designada en la parte
delantera del cochecito. Las ruedas
deben estar bloqueadas en su
posiciéon. Al hacerlo, debe escuchar un
clic claro (Fig. 4).

Las ruedas delanteras se pueden
quitar facilmente presionando el
pasador de metal (Fig. 5).

Inserte las ruedas traseras en la
carcasa designada en la parte trasera
del cochecito. Las ruedas deben estar
bloqueadas en su posicién. Al hacerlo,
debe escuchar un clic claro (Fig. 6).
Las ruedas delanteras se pueden
quitar facilmente presionando el
pasador de metal (Fig. 7).

INSTALACION DE LA PROTECCION
DELANTERA

Inserte el protector delantero en la
abertura designada a ambos lados del
cochecito. Al hacerlo, debe escuchar
un clic claro (Fig. 9).

iADVERTENCIA! Abroche siempre al
nifio con los cinturones de seguridad.
La proteccién delantera no tiene una

funcion de cinturén de seguridad.
No levante el cochecito usando la
proteccién delantera.

RUEDA GIRATORIA DELANTERA

Presione el botén de la rueda
delantera hacia arriba en la direccién
de la flecha (Fig. 10) y active la rueda
giratoria delantera.

Presione el botén de la rueda
delantera hacia abajo en la direccién
de la flecha (Fig. 11) y bloquee la rueda
giratoria delantera.

AJUSTE DEL REPOSAPIES

Presione simultdaneamente los
botones de ambos lados y baje el
reposapiés hacia abajo (Fig. 12).

Sujete el reposapiés y levantelo (Fig.
13). El reposapiés se puede ajustar en
3 posiciones diferentes.

ACTIVACION DEL FRENO

Empuje la palanca de freno hacia
abajo con el pie y active el freno (Fig.
14).

Levante la palanca de frenoy
desactive el freno (Fig. 15).

iADVERTENCIA! Siempre que vaya a
sentar o sacar al niflo del cochecito,

debe activar los frenos.

AJUSTE DEL RESPALDO

Pulse el botdn del respaldo y ajustelo
a la posicion deseada (Fig. 16, 17).
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PLEGADO DEL COCHECITO USO DE LOS CINTURONES DE
SEGURIDAD
Primero, doble la capota (Fig. 18).
Suelte el botén de bloqueo 2nd’y Pulse el botdn central de la hebilla de
presione el pasador de bloqueo “1st’al  seguridad y abra los cinturones de
mismo tiempo (Fig. 19, 1, 2). Levante el ~ seguridad (Fig. 25).
asa (Fig. 20) y doble el armazén (21).
Junte las lengletas del cinturén de
MONTAJE DEL COCHECITO seguridad e insértelas en la hebilla de
seguridad (Fig. 26).
Suelte el pasador de bloqueo y la

perilla de bloqueo (Fig. 22, 1, 2). Ajuste la longitud de los cinturones de
Levante el asa y despliegue el armazén seguridad de acuerdo con el tamafio
(Fig. 23). del nifio (Fig. 27).

Cuando escuche un “clic” claro, el
armazoén estard completamente
ensamblado (24).

ES - LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes textiles

con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y dejar secar.

No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos. No seque en la
secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como los desinfectantes y los
protectores solares, pueden dafiar permanentemente los materiales del carrito,
especialmente el manillar, debido a las sustancias que contienen. No exponga
el producto a la luz directa del sol, ya que puede destefiir y decolorar las partes
textiles y ciertos alimentos pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio del carro con agua tibia y pase un
pafio seco. Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los
frenos, ruedas, pasadores, sujeciones, cinturones de seguridad y asegurese
de que no presentan dafios. Después de su uso en la nieve, la lluvia, en
superficies polvorientas (piedritas, arena) o si es necesario, limpie el carro
con un pafio seco, lubrique siempre las ruedas con un lubricante no agresivo,
preferiblemente a base de silicona o teflén. Seque completamente el carrito
antes de utilizarlo para evitar que se oxide. Utilice Unicamente accesorios y
componentes homologados por el fabricante.
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GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido
coincide con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia
cubre la reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segln lo estime oportuno el
fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia s6lo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

Los derechos de garantia quedan anulados si:

* El producto no se devuelve completo y acompafiado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

+ La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido
a otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las
instrucciones de uso.

* Los dafios al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por
ejemplo, desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/plastico, decoloracién, destefiido y
deterioro de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento
de las instrucciones de uso.

* Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

+ La composicién inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

« Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

* El defecto se debe a un accidente.

+ El nimero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados
por el fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

Apolio d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o0.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANTIA

+ Codigo:

* Nombre:

+ Codigo de barras:
* NUmero de serie:
 Color:

Fecha de entrega: Firma y sello:
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NAVODILA ZA UPORABO! POZOR!
PRED UPORABO NATANCNO
PREBERITE NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

Pred uporabo natancno preberite navodila in jih shranite kot napotek za v prihodnje.
V primeru neupostevanja navodil lahko ogrozite varnost vaSega otroka. V primeru
prenosa vozicka tretji osebi, poskrbite, da bodo navodila za uporabo priloZena.
Izdelek ustreza evropskemu standardu EN1888-2:2018+A1:2022.

40

OPOZORILO!

* Nepravilna uporaba oz.
nerazumevanje pravilne uporabe
vozicka, lahko vodi do nevarnih
situacij katere lahko vodijo

do poskodbe uporabnika ali
samega vozicka. Da bi se izognili
zadusitvi, odstranite plasticno
ovojno embalazo pred uporabo. V
primeru kakrsnih koli posSkodb ali
nepravilnega delovanja nemudoma
prenehajte uporabljati vozicek ter

se obrnite na zakonitega prodajalca.

Pred uporabo natancno preberite
navodila za pravilno in varno
rabo, ter se izognite morebitnim
poskodbam otroka. Navodila za

uporabo hranite izven dosega otrok.

+ Nikoli ne puscajte otroka samega
brez nadzora.

* Preden posedete otroka v vozicek
zagotovite, da je vozicek v celoti
sestavljen in da so vsi blokirni
mehanizmi aktivirani.

+ VozicCek je primeren za otroke od
0-48 mesecev in do
teze 22 kg.

+ Pred izvedbo katerekoli namestitve

zagotovite, da otrok ni v stiku s
katerimkoli gibljivim delom.

Pri sestavljanju in zlaganju vozicka
poskrbite, da vas otrok ne bo
prisoten. S tem se boste izognili
morebitnim poskodbam.

Ne dovolite otroku, da se igra z
vozickom.

Pred uporabo se prepricajte, da je
vozicek v celoti pravilno in varno
sestavljen.

Ves Cas uporabe uporabljajte
varnostne pasove.

Vozicek ni primeren za tek ali
rolanje.

Sedezni del vozicka je primeren za
otroke mIajée od 6 mesecev. Za
polozaj.

V vozicek ne dodajajte dodatnega
leZisca.

Maksimalna obremenitev kosare je
2 kg.

Uporabljajte le dodatke in sestavne
dele, odobrene s strani proizvajalca.
Vozicek je namenjen uporabi le
enega otroka hkrati. V vozicku se ne
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sme istocasno voziti vec otrok.

Ne preobremenjujte rocaja,
hrbtnega naslona in stranskega

dela vozicka saj lahko postane
nestabilen.

Preden posedete otroka v vozicek ali
ga vzamete iz vozicka, se prepricajte,
da so blokirni

mehanizmi aktivirani.

Vedno uporabljajte kombinacijo
trebusnega in medenicnega
varnostnega pasu.

Pri voznji po terenu, kjer prihaja

do viSinske razlike (npr. plo¢niki,
robniki,..), voziCek vedno zapeljite

exee

najnizjem delu plo¢nika), saj lahko

v nasprotnem primeru pride do
preobremenitve in posledi¢no do
poskodbe vozicka.

Prav tako bodite previdni, da s kolesi
vozicka ne zadevate ob plocnik,
robnike in podobno.

Ne uporabljajte in ne puscajte
vozicka v blizini odprtega ognja ali
drugih virov toplote, kot so radiatorji
ali drugi viri toplote...

Ne izpostavljajte vozicka neposredni
soncni svetlobi.

OtroSkega vozicka nikoli ne puscajte
na hribu, neravni ali spolzki povrsini.
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SESTAVA OGRODJA

Sprostite zaklepni zati¢ na rocaju (slika
1 - oznaka ‘1st’) in istoCasno pritisnite
na gumb (slika 1 -oznaka 2nd’).

Dvignite ogrodje in rocaj ter ga razprite
(slika 2). ZasliSali boste jasen ‘klik'.
Ogrodje je v celoti sestavljeno (slika 3).

NAMESCANJE IN ODSTRANJEVANJE
KOLES

Sprednja kolesa vstavite v za-to
namenjeno ohidje na prednjem delu
vozicka. Kolesa morajo zaskociti v
polozaj. Pri tem morate zasliSati jasen
klik (slika 4).

Sprednja kolesa lahko enostavno
snamete s pritiskom na kovinski zatic
(slika 5).

Zadnja kolesa vstavite v za-to
namenjeno ohiSje na zadnjem delu
vozicka. Kolesa morajo zaskociti v
polozaj. Pri tem morate zasliSati jasen
klik (slika 6).

Zadnja kolesa lahko enostavno
snamete s pritiskom na kovinski zati¢
(slika 7).

NAMESCANJE SPREDNJEGA
VAROVALA

Sprednje varovalo vstavite v za-to
namenjeni odprtini na obeh straneh
vozicka. Pri tem morate zasliSati jasen
‘klik’ (slika 9).

OPOZORILO! Otroka zmeraj pripnite
z varnostnimi pasovi. Sprednje
varovalo nima funkcije varnostnih
pasov. Vozicka ne dvigujte s pomocjo
prednjega varovala

SPREDNJE VRTLJIVO KOLO

Gumb na sprednjem kolesu potisnite
navzgor v smeri puscice (slika 10) in
aktivirajte sprednje vrtljivo kolo.

Gumb na sprednjem kolesu potisnite
navzdol v smeri puscice (slika 11) in
zablokirajte sprednje vrtljivo kolo.

PRILAGODITEV OPORE ZA NOGE

IstoCasno pritisnite gumba na obeh
straneh in spustite oporo za noge
navzdol (slika 12).

Primite oporo za noge in jo dvignite
(slika 13). Opora za noge se lahko
prilagodi v 3 razlicne polozaje.

AKTIVIRANJE ZAVORE

Z nogo pritisnite zavorno rocico
navzdol in aktivirajte zavoro (slika 14).
Dvignite zavorno rocico in deaktivirajte
zavoro (slika 15).

OPOZORILO! Kadar boste otroka
posedali ali jemali iz vozicka, morate

vedno aktivirati zavore.

PRILAGODITEV HRBTNEGA
NASLONA

Pritisnite gumb na hrbtnem naslonu in
le-tega prilagodite v Zelen poloZzaj (slika
16, 17).

ZLAGANJE VOZICKA

Najprej zloZite strehico (slika 18).
Sprostite zaklepni gumb 2nd' in

istoCasno pritisnite zaklepni zatic ‘1st’
(slika 19, 1, 2). Rocaj dvignite (slika 20)
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. Pritisnite osrednji gumb na varnostni
SESTAVLJANJE VOZICKA zaponki in razprite varnostne pasove
(slika 25).

in zloZite ogrodje (21).

Sprostite zaklepni zati€ in zaklepni
gumb (slika 22, 1, 2). Dvignite rocaj in Spojite jezicke varnostnih pasov in jih

razprite ogrodje (slika 23). vstavite v varnostno zaponko (slika 26).
Ko boste zaslisali jasen klik’, bo Prilagodite dolZino varnostni pasov
ogrodje v celoti sestavljeno (24). glede na otrokovo velikost (slika 27).

UPORABA YARNOSTNIH PASOV

S1 - CISCENJE IN VZDRZEVANJE

vSivno etiketo. Tekstilne dele Cistite z mlacno vodo in neznim detergentom.
Sperite s svezo vodo in pocakajte, da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila

ali drugih agresivnih, kemicnih sredstev. Tekstilnih delov ne suSite v susilnem
stroju. Nekatere snovi, kot so razkuZila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi,
ki jih vsebujejo, trajno poskodujejo materiale na vozicku, predvsem rocaj. Izdelka
ne izpostavljajte neposrednim soncnim zarkom, saj lahko pride do bledenja in
razbarvanja tekstilnih delov, prav tako lahko trajne madeZe na tekstilu pusti
dolocena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele vozicka Cistite z mlacno vodo in obriSite s

suho krpo. Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zavor, koles,
zatiCev, spojnih elementov, varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-

ti neposkodovani. Po uporabi vozi¢ka v snegu, deZju, uporabi na prasnih
povrsinah (mesek, mivka) ali po potrebi, ocistite vozicek s suho krpo, kolesa
vedno naoljite z neagresivnimi mazivi, priporo€amo na silikonski ali teflonski
osnovi. Pred uporabo vozicek popolnoma posusite, da se izognete rjavenju.
Uporabljajte le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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GARANCIJA

Spostovani kupec/uporabnik izdelka,

ob normalni uporabi in vzdrzevanju izdelka vam jamcimo brezhibno delovanje le-tega in 12-mesecni

garancijski rok za napake v materialu in pri proizvodnji. Garancijska doba zac¢ne teci ob nakupu.

Garancijska doba z zakonsko veljavno garancijsko dobo se nanasa na drZavo nakupa. Izdelek je ob

prodaji brezhiben in funkcionalen, za kar skrbi poseben oddelek proizvajalca. Kupec/uporabnik

mora upostevati navodila za sestavo, uporabo in vzdrzevanje ter ¢is¢enje izdelka. Ce ste kupili

Ze sestavljen izdelek, je potrebno pred uporabo natancno preveriti sestavo izdelka in po potrebi

pritrditi sestavne dele. Za vsa ve¢ja in manjsSa popravila so zagotovljeni rezervni deli v zakonsko

predpisanem roku. V garancijskem roku bomo na svoje stroske odpravili napake, do katerih je kupec

upravicen.

* Vsa popravila bomo opravili v roku 30 dni od prejema izdelka v popravilo. Ta rok se lahko podaljSa
za dodatnih 15 dni.

* Rezervne dele in vzdrZevanje zagotavljamo 36 mesecev po preteku garancijskega roka. Rezervne
dele prodajajo pooblasceni servisi ter uvoznik. Vedno uporabljajte le izvirne nadomestne dele!

+ Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

+ Garancija ne izklju€uje pravic kupca, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na izdelku.

GARANCIJA NE KRIJE:

+ poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba
koles, praske na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Cesar
pride s€asoma ali zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

+ izklju€ene so poskodbe, ki so posledica padca, tr€enja, udarcev, malomarnega ravnanja, stika z
neustreznimi tekocinami, ognja ali drugega zunanjega vzroka,

* nepravilne sestave ter nepravilnega vzdrZevanja,

* kraje,

+ poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga,

+ poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s strani nepooblad¢ene osebe.

Garancijski rok pricne teci od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljaviljanja
garancije je potrebno predloZiti izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup

izdelka.
Apolilo d.o.o. PooblaSceni servis: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

GARANCIJA

« Sifra izdelka:

* Naziv izdelka:

« Crtna koda izdelka:
* Serijska Stevilka:
* Barva:

Datum izro€itve izdelka kupcu: Zig izro€itelja:
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UPUTE ZA UPOTREBU! POZOR! PRIJE
UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE
UPUTE | SPREMITE IH ZA MOGUCU
KASNIJU UPOTREBU.

PaZljivo procitajte upute za upotrebu kako bi znali pravilno koristiti kolica, te
ih spremite za mogucu buducu upotrebu. Ne postivanje uputa moze utjecati
na sigurnost Vaseg djeteta. Ukoliko posudujete kolica, molimo da sa kolicima
isporucite i upute. Odgovara europskom standardu EN1888-2:2018+A1:2022.

UPOZORENJE!

+ Napravilna upotreba ili
nerazumijevanje uputa moze
dovesti do opasnih situacija koje
mogu dovesti do ozljeda osoba
ili oStecenja proizvoda. Kako bi
sprijecili opasnost od gusenja
odnosno davljenja uklonite palsti¢ne
vrecice i svu omotnu ambalaZu
prije upotrebe. Molimo hodajte
normalnim tempom tijekom
guranja kolica. U slucaju oStecenja
ili nepravilnosti molimo da kolica
odmah prestanete koristiti te
kontaktirajte servisera kako bi Vam
pomogao. Prije upotrebe paZljivo
procitajte upute u kojima pise kako
pravilno sastaviti i koristiti kolica,
kako bi izbjegli nepravilno koriStenje
i oStecenje proizvoda ili ozljede
djeteta. Upute spremite izvan
dohvata djece.

+ Molimo paZljivo procitajte upute
prije upotrebe proizvoda i saCuvajte
ih za mogucu kasniju upotrebu.

+ Ako ne slijedite i poStujete ove

upute, sigurnost Vaseg djeteta moze
biti ugrozena.

Proizvod je namijenjen za djecu od 0
do 48 mjeseci do teZine od 22 kg.
Nikad ne ostavljajte Vase dijete bez
nadzora.

Prije svake upotrebe provjerite jesu
li svi mehanizmi zakljucani.

Kako biste izbjegli ozljede osigurajte
da Vase dijete nije prisutno prilikom
sklapanja/ rasklapanja kolica.

Ne dozvolite djetetu da se igra ovim
proizvodom.

Prije upotrebe se uvjerite da je
proizvod u kompletno pravilno i
sigurno sastavljen.

Uvijek koristite sigurnosne pojaseve.
Prije svake upotrebe provjerite da
su kolica pravilno sastavljena i da su
svi mehanizmi zakljucani.

Sjededi dio kolica je namijenjen

djeci mladoj od 6 mjeseci. Za
novorodencad se preporucuje
najnizi polozaj.

Proizvod nije namijenjen za trcanje
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ili rolanje.

Nemojte koristiti nikakve dodatne
navlake ili jastuke u kolicima.
Maksimalna nosivost koSare za
stvari je 2 kg.

Ne koristite dodatke koji nisu
odobreni od strane proizvodaca.
Proizvod je namijenje iskljucivo za
jedno dijete i mora se koristiti za
voznju samo jednog djeteta.
Mogu se koristiti samo rezervni
dijelovi koji su odobreni od strane
proizvodaca.

Svaki dodatni teret na rucki, na
straznjem dijelu naslona ili sa strane
kolica Ce utjecati na stabilnost
proizvoda.

Kolica moraju biti zako¢ena kada
stavljate dijete u kolica, ili vadite iz
kolica.

Uvijek koristite pojas za prepone u
kombinaciji sa pojasom za struk.

Prilikom voznje po terenu gdje
postoji visinska razlika (npr
nogostupi, rubnjaci,...), uvijek

vozite kolica na najniZzoj mogucoj
tocki (npr. na najniZzem dijelu
nogostupa), jer u protivnom moze
dodi do prevrtanja i oStecenja kolica.
Takoder, pazite da kotaci kolica ne
udaraju u kolnik, rubnike i sli¢no.
Ne upotrebljavajte niti ne ostavljajte
kolica u blizini otvorene vatre ili
drugih izvora topline kao Sto su
radijatori ili drugi izvori topline.

Ne ostavljajte kolica na neposrednoj
suncevoj svjetlosti.

Djecja kolica nikada ne ostavljajte na
padini, neravnoj ili skliskoj povrsini.
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SASTAVLJANJE KONSTRUKCIJE

Otpustite spojnicu za zakljucavanje na
rucki (sl. 1 - oznaka ‘1st’) i istovremeno
pritisnite gumb (sl. 1 - oznaka 2nd’).
Podignite konstrukciju i rucku i
rasklopite ga (Slika 2).

Cuti ¢ete jasan ‘klik’. Okvir je u
potpunosti sastavljen (Slika 3).

UGRADNJA | UKLANJANJE KOTACA

Umetnite prednje kota¢e u namjenske
utore na prednjem dijelu kolica. Kotaci
moraju sjesti na mjesto. Trebali biste
Cuti jasan klik (slika 4).

Prednji kotaci se lako mogu ukloniti
pritiskom na metalni klin (slika 5).

Umetnite straznje kotace u namjensko
kuciSte na straznjoj strani kolica. Kotaci
moraju kliknuti na mjesto. Trebali biste
Cuti jasan klik (Slika 6).

Prednji kotaci se lako mogu ukloniti
pritiskom na metalni klin (slika 7).

UGRADNJA PREDNJE ZASTITNE
PRECKE

Umetnite prednju zastitnu precku u
predvideni otvor na obje strane kolica.
Trebali biste Cuti jasan ‘klik’ (Slika 9).

UPOZORENJE! Dijete uvijek vezite
sigurnosnim pojasevima. Prednja
zastitna precka nema funkciju
sigurnosnog pojasa. Nemoijte podizati
kolica pomocu prednje zastitne
precke.

PREDNJI OKRETNI KOTACI

Gurnite gumb na prednjem kotacu

prema gore u smjeru strelice (slika 10)
i aktivirajte predniji okretni kotac.

Pritisnite gumb na prednjem kotacu
prema dolje u smjeru strelice (Slika 11)
i zakljucajte predniji okretni kotac.

PODESAVANJE NASLONA ZA NOGE

Istovremeno pritisnite tipke s obje
strane i spustite naslon za noge (slika
12).

Uhvatite naslon za noge i podignite
ga (Slika 13). Naslon za noge se moze
podesiti u 3 razli¢ita polozaja.

AKTIVIRANJE KOCNICE

Nogom pritisnite rucicu kocnice prema
dolje i aktivirajte kocnicu (Slika 14).
Podignite rucicu kocnice i deaktivirajte
kocnicu (slika 15).

UPOZORENJE! Uvijek morate aktivirati
koCnice kada namjeravate staviti dijete

ili ga izvaditi iz kolica.

PODESAVANJE LEDNOG NASLONA

Pritisnite tipku na lednom naslonu i
namjestite ga u Zeljeni polozaj (sl. 16,
17).

SKLAPANJE KOLICA

Prvo preklopite krovic (slika 18).
Otpustite tipku za zakljucavanje 2.
i istovremeno pritisnite spojnicu
za zaklju€avanje 1. (Slika 19, 1, 2).
Podignite rucku (sl. 20) i preklopite
konstrukciju (21).

SASTAVLJANJE KOLICA
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Otpustite spojnicu za zakljuavanje Spojite jezicke sigurnosnog pojasa i

i gumb za zakljucavanje (SI. 22, 1, 2). umetnite ih u sigurnosnu kopcu (Slika
Podignite rucku i rasklopite okvir (Slika  26).

23).

Podesite duljinu sigurnosnih pojaseva
Kada Cujete jasan ‘klik’, konstrukcija ¢e  prema veli¢ini djeteta (slika 27).
biti u potpunosti sastavljen (24).

KORISTENJE SIGURNOSNIH
POJASEVA

Pritisnite srediSnji gumb na
sigurnosnoj kopci i otkopcajte
sigurnosne pojaseve (slika 25).

HR - CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite. Navlaku Cistite prema
uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne dijelove Cistite mlakom
vodom i blagim deterdZzentom. Isperite ¢istom vodom i pricekajte da se osusi.
Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka druga agresivna, kemijska sredstva za
CiS€enje. Tekstilne dijelove nikad nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi,
poput dezinfekcijskih sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati
trajna oStecenja na kolicima, posebno na rucki, zbog tvari koje sadrzZe. Proizvod
ne ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti jer moZe doci do izbljedivanja i
promjene boje tekstilnih dijelova, a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne
mrlje na tekstilu.

Plasticne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obriSite suhom krpom.
Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje kocnica, kotaca, prikljucaka,
spojnih elemenata, sigurnosnih pojaseva te osigurajte da su svi ti dijelovi
neoSteceni. Nakon koriStenja kolica po snijegu, kisSi, na prasnjavim povrsinama
(pijesak,..) ili po potrebi ocistite kolica suhom krpom, kotace redovito mazite
neagresivnim mazilima, preporucamo silikonska ili teflonska. Prije upotrebe
kolica u potpunosti posusite kako biste izbjegli pojavu hrde. Upotrebljavajte
samo dodatke i sastavne dijelove odobrene od strane proizvodaca.
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GARANCIJA

Postovani kupce/korisnice proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jam¢imo njegov besprijekoran rad i garancijski rok

od 12 mjeseci za nedostatke u materijalu i proizvodniji. Proizvod je besprijekoran i funkcionalan

u prodaji, za 3to se brine poseban odjel proizvodaca. Kupac/korisnik se mora pridrZzavati uputa

za sastavljanje, upotrebu, odrZavanje i CiS¢enje proizvoda. Ako ste kupili ve¢ sastavljeni proizvod,

potrebno je paZljivo provjeriti proizvoda prije uporabe i pricvrstiti sastavne dijelove ukoliko je

to potrebno. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi prema propisanom

zakonskom roku. Garancija pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak

reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu garancijsku izjavu i racun kojim se dokazuje
kupnja proizvoda.

+ Tijekom garancijskog roka otklonit ¢emo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom trosku.

+ Sve popravke izvrSit ¢emo u roku od 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.

» Osiguravamo rezervne dijelove i odrzavanje proizvoda 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove!

+ Garancija vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

+ Garancija ne iskljuCuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke na
proizvodu.

GARANCIJA NE POKRIVA:

+ oStecenja proizvoda koja nastaju kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr. istroSenost
kotaca, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i propadanje materijala
do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za upotrebu,

+ isklju€ena je Steta nastala uslijed pada, sudara, udarca, neopreznog rukovanja, kontakta s
neodgovaraju¢im teku¢inama, pozara ili drugog vanjskog uzroka,

* nepravilno sastavljanje i nepravilno odrzavanje,

+ oStecenja nastala tijekom prijevoza robe,

+ oStecenja nastala tijekom servisiranja ili diranja proizvoda od strane neovlastene osobe.

Garancijski rok pocinje teci od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za pokretanje
reklamacije garancije potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o garanciji i racun kojim se
dokazuje kupnja proizvoda.

Apolio HR d.o.0. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o0.

Pustodol Zacretski 19A, 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR Pustodol Zacretski 19A, 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr servis@apollo.hr

GARANCIJA

« Sifra proizvoda:

* Naziv proizvoda:
* EAN kod proizvoda:
* Serijski broj:
* Boja:

Datum kupnje: Potpis i Zig prodavatelja:
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BAKHO! NPOUYUTAJTE

' MHCTPYKULAUTE A
NMPEAYNPEAYBABATA
BHVUMATE/THO N YYBAJTEIN 3A
NMOHATAMOLLHA YNOTPEBA!

NMPEAYINPEAYBAIDE!

+ HenpaBwunHata ynotpeba nau ynoTpeba npej Aa ro Kopucrute

HenouunTyBarke€TO Ha HaBedeHnTe
ynaTcTBazo nospega nnn Lo
oLUTeTyBaH-€ Ha NPon3BO/OT. 3a
Ja CripeyunTe onacHoOCT 0f AaBere
1 rylerse npeg ynotpeba Ha
KonnykaTa, dppaeTe ja nnacTmyHaTa
BpeKa 1 cnte ambanaxu. Be
MOJIME L0ZeKa ja Kopuctute
Ko/muKaTa ofeTe o HOpMaaHo
Temrno. Bo cnyyaj Ha owTeTyBame
He ja KopucTeTe KoJinykaTa 1
KOHTaKTMpajTe ro cepncepoT 3a
4a By nomorHe. Mpeg ynoTtpeba
BHMMAaTENHO NPoYnTajTe ro
ynaTcTBOTO BO KOe e Ha3HauyeHo
KaKo MpaBW/IHO fia Ce COCTaBu

N KOPUCTN KOINYKATa, Kako 61
n3berHane HempaBUIHO KOPUCTEHE
1 oLITeTyBaHe Ha NPOV3BOAOT UK
noBspesa Ha feTeTo. YNaTcTBOTO
yyBajTe ro noganeky o4 jodpat Ha
Jeua.

Be monvme BHMMaTeNHO
NpoYnTajTe ro ynaTcTBOTO 3a

NPOMn3BOAOT N COYyBajTe 3a
noHaTamoLLHa ynoTpeba.

JloKosiky He ro ciieguTe oBa
ynaTcTBo, 6e36eaHOCTa Ha BalueTo
JleTe Ke buje 3arpo3eHa.
MNpon3BOAOT € HaMeHeT 3a AeLa Ha
Bo3pacTt of 0-48 meceuwn 0 22 Kr.
Huvkorall He ro ocTaBajTe AeTeTo
6e3 Hag3op.

MNpes cekoja ynoTpeba npoBepeTe
Janu ce cMTe MexaHn3Mm
3aKyyeHu.

3a ja n3berHeTe noBpeamn
ocurypajte ce aeka Bawueto gete
He e BO 611131Ha 3a BpeMe Ha
CKA10MNyBaHs-e/packionyBakbe Ha
KonunukaTa.

He po3BonyBajTe geTeTo 4a ce urpa
CO KoNiM4ykara.

MNpes ynoTpeba ocurypajte ce feka
KoamyKaTa NpaBUIHO U BO LLenocT
cocTaBeHa.

CegniTeTo Ha Ko/IM4KaTa e
HamMeHeTO 3a Aeua nomManmn o 6

Free@N)



MeceLun. 3a HOBOPOAeHUTe 6ebuntsa
ce npenopavyyBa HajnexeHara
rnonoxea.

Cexorall kopucTeTe rm
CUTYPHOCHUTE Mojacu.

MNpeg cekoja ynoTpeba npoBepeTe
[aNn KONMYKaTa e NpaBuaHo
COCTaBeHa U\ Janu ce cute
MeXaHW3MUW 3aKydeHN.
MNpon3BOAOT He e HaMeHeT 3a
Tpuake 1 nnsrawse. Mpu ynoTtpeba
Ha KOJInYKaTa 3a HOBOPOZAeHYe,
CcefVLLHNOT Aen Mopa Aa buje Bo
HajH1CKa nonoxoba

He KopuTeTe HMKakBuM
[AOMO/IHUTETHU HaBMaKy AN
nepHULM BO KONMYKATA.
MakcrmManHo onToBapyBake Ha
KopraTa 3a nasapetse e 2kr.

He KopucteTe gogatoum Kou

He ce 0f06peHn of CTpaHa Ha
NpoOV3BOANTENOT.

MNpon3BOAOT € HAMEHET 3a e4HO
feTe 1 Mopa Aa ce KOPUCTU 3a
BO3€eH-€ Ha e/IHO JeTe.

Mo>e fa ce KOpUCTaT caMo
pesepBHU AeN0BU KO ce 0406peHN
04, CTpaHa Ha NpoV3BOANTENOT.
Cekoj gornosiHUTe ToBap Ha
KOMMn4KaTa,payvkaTa, Ha 3a4H1OT gen
Ha HaC/I0OHOT MOXe Jia BAnjae Bp3
CTabuIHOCTa Ha KoNnYKaTa.

Konnukata Mmopa fa 6une 3akoyeHa
Kora ro crtaBare ZleTeTo BO
Ko/smM4yKaTa, Unun Kora

ro BajuTe ZeTeTo o Koanykara.
Cekoralu kopucTeTe ro rnojacot

3a NpenoHun BO KOMbBMHaLMja co
nojacoT 3a CTPYyK.

MNpw BO3eHe Ha MecTa Kage nocTou
BUCMHCKa pasnvka (mpumep
TpoToapwu, pabosw,) cekoralwl
KO/MIMYKaTa BO3eTe ja Ha HajHUCKMOT
fen buaejkn Bo CNpoTUBHO

MOXe Aa AOjAe L0 NpeBpTyBak:e

1 OLUITeTyBaH€e Ha KoNYKaTa.
BHVMaBajTe Koamukata Aa He yAnpa
BO paboBW 1 TPOTOAPW N CZINYHO
He ja kopucTeTe KonmnykaTa Bo
6/M31Ha Ha OraH Uau Apyru
N3BOPU Ha TOMJIMHA KaKo LUTO

ce pagujatopu. He ja octaBajte
Ko/sM4yKaTa NnoAoNro Bpeme
N3/10)KeHa Ha COHYeBa CBET/INHaA.

+ [leTckaTa KONMYKa He ja oCTaBajTe

Ha HepaMHW 1 NM3raBu NOBPLUNHMN
NIV YAONHNLN.
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CK/TONYBAKE HA PAMKATA

OcnobogeTe ja urnata 3a 3ak/iyvyBare
Ha pauykara (cavka 1 - o3HaveTe ,1-
Ba") 1 UCTOBPEMEHO MPUTKNCHETE O
Konyeto (cavka 1 - o3Haverte ,2-pa”).
MNMoaurHeTe ja paMmkarta v padkaTa v
packnonete rn (Cavka 2).

Ke cnywHeTe jaceH ,knnk”. PamkaTa e
LIleSIOCHO cocTaBeHa (canKa 3).

MOCTABYBAKE HA NPEAHU
TPKANA

BmeTHeTe rv npeAHWTe TpKaia BO
NOCebHOTO KyKMLLTE Ha npeAHaTa
CTpaHa Ha Konuykara. Tpkanarta Mopa
fa ce NpuuBpCTaT BO noJsioxobara.
Tpeba aa cnyliHeTe jaceH kamk (Canka
4). lMpeaHNTE TpKana Moxe NecHo

[la ce OTCTpaHaT Co NpUTUCKaHe Ha
MeTanHaTa urna (cavka 5).

BmeTHeTe rv 3agHuUTe TpKana Bo
NOCeBHOTO KYKULLTE Ha 3a4HNOT Aen
oJ konn4kata. Tpkanata mopa ja ce
npuLBpPCTaT BO nonoxbara. Tpeba aa
cnywHeTe jaceH kamk (Cnuvka 6).
MpeaHWTe TpKasa MoXe ecHo ja

ce OTCTpaHaT Co NPUTUCKaHE Ha
MeTanHaTa urna (cavka 7).

MHCTANTNPAKE HA MPEAHVNOT
WTUTHUK

BmeTHeTe ro npesHmMoT LWTUTHWK BO
Ha3Ha4YeHMOT OTBOP O ABeTe CTPaHU
Ha Konn4kaTa. Tpeba aa cnyliHeTe
jaceH ,knnk” (Cnnka 9).

MPEAYNPEAYBAIE! Cekoralu
BP3yBajTe ro 4eTeTo CO CUTYPHOCHN
nojacu. NMpegHNOT WTUTHUK HEMA

byHKLUMja 3a curypHoceH nojac. He ja
KpeBajTe Ko/IMUKaTa KOPUCTEjKN o
NPeAHNOT LUTUTHUIK.

MPEAHO POTUPAYKO TPKAJNO

MpUTNCHeTe ro KoN4YeTo Ha NPeAHOTO
TPKaNo Harope BO npaseL, Ha
crpesnkata (Cavka 10) n akTBUpajTe
ro NpeAHOTO POTMPAYKO TPKaso.

MpuTNCHETe ro KoM4eTo Ha NpPeAHOTO
TPKano Hajony BO HAacoKa Ha
cTpenkata (Cavka 11) 1 3aknyyeTe ro
npegHOTO POTUPAYKO TPKao.

MOCTABYBAKE HA NOTNNPAYOT
3A HO3E

MpuTUCHETe rn KoN4YnHbaTa of ABeTe
CTPaHW NCTOBPEMEHO W CryLUTeTe ro
noTNMpaYyoT 3a Ho3e (Chvika 12).

daTteTe ro NOTNMPAYOT 3a HO3e U
nogurHeTe ro Harope (Cavka 13).
MoTnnpayoT 3a HO3e MOXe Aa ce
NpUAaroAn Ha 3 pasnnyHM NO3NLMUN.

AKTUBUPAIHE HA COMNPAYKATA

MpuTrCcHeTe ja paykaTa Ha
conupaukarta Hazony co Horata v
BKJly4eTe ja conupaykara (civka 14).
MoanrHeTe ja paykarta Ha
conupauykarta 1 nckaydere ja
convpadkaTa (cnmka 15)

MPEAYNPEAYBAME! Cekorall mopa
Ja v aKTuBMpaTe conmpaydkmTe Kora
Ke ro ctaBaTe AeTeTo UK Ke ro BaguTe
JleTeTo of, Konnykara.

MOAECYBAIE HA MOTNMNPAYOT 3A
rPb
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MpuTnCHeTe ro KoM4eTo Ha
NOTNMPAYOT 3a rpb 1 NnpunarogeTe ro
BO cakaHaTa nosaoxb6a (cn. 16, 17).

MPEK/IONYBAKE HA KOJINYKATA

[MpBO NpeksoneTe ja HacTpeLHMLaTa
(Cnuka 18a). Ocnoboaete ro

KOM4YeTo 3a 3aknydyBame ,6p 2 1n
NCTOBPEMEHO NpuUTuUcHeTe ro ,6p 1*
nurna 3a saknydysare (Cnvka 19, 1, 2).
MoanrHeTe ja pauykaTta (cnivka 20) v
npeksorerte ja pamkaTa (21).

COCTABYBAME HA KOJIMYKATA

OcnobogzeTe rn urnata 3a
3aKJlyyyBaH€e 1 KOMYeTo 3a
3aKsyyyBamse (cnvka 22, 1, 2).
MNMogurHeTe ja paykata 1 packionerte
ja pamkarta (Cnnka 23).

MK - HACTEE N1 OAP)KYBAE

Kora Ke cnyliHeTe jaceH ,Kimk”,
pamkaTa Ke bue LesocHo coctaBeHa
(24).

YMNOTPEEA HA CUTYPHOCHW
nojJACKn

MpuTnCHeTe ro LeHTPaNHOTO Konye
Ha 3alITUTHaTa bpaBa 1 oABp3eTe '
CUTYPHOCHUTE nojacu (cavka 25).

CrojTe rv ja3numrtbaTa 3a CUrypHOCHMN
nojacu 1 BMETHeTe v BO 3alUTUTHaTa
6paBa (c1vka 26).

Mpwunarojete ja JO/HKMHATA Ha
CUTYPHOCHUTE Nojacu crnopes
ronemMmmHaTa Ha geteto (cauka 27).

Mpon3BoAoT Tpeba pe0BHO 1 MPABUIHO Aa Ce OA4PXYBa U YNCTU.

HaBnakata uncreTe ja cnopej yrnatcrBaTa KOu ce HaofaaT Ha camaTa eTuKeTa.
TekCTUNOT Ce 0Ap>KyBa CO M/1aka BoZa W bnar getepreHT. icnnakHeTe co
YMCTa BOZA M MoyekajTe Aa ce ncylun. Hukoral He KopucTeTe nsbenysayd nau
APYro abpasvBHO NN XeMUCKO CpeacTBo. He Tpeba fa ce cylum BO cyluapa.
Hekou npoun3BoAM, Kako CpesCcTBa 3a Ae3nHbekunja nam Kpema 3a 3aLiTuTa O/
COHLIe, MOXe Aa 0CTaBaT TPajHW OLUTeTyBaHa NOpPaAn COCTaBoT KOj ro Mmaar.
MpPOn3BOAOT He ro N3/10XYBajTe Ha AVPeKTHa COHYeBa CBET/IMHA BUAejKn Moxe
A2 Aojae Ao n3bnegyBakbe UM NpomMeHa Ha 6ojata Ha TeKCTUAOT, a oApeseHa
XpaHa Moxe fja ocTaBu ¢peka Ha TeKCTUOT.

rnactnyHnUTe N anyMUHNYMCKUTE Ae10BU YNCTETE I CO TOMa BoAa U
n3bpuLLeTe co cyBa kprna. PeoBHO NpoBepyBajTe ru (npeg cekoja ynotpeba)
KOUYHNLMTE, TPKanata, NPUKIy4oLmTe, eleMeHTUTe KOV Ce CrojyBaar,
6e36eHOCHMTE Nojacu 1 OCUTypajTe ce JeKa AeNloBuTe ce HeoluTeTeHu. Mo
KOpUCTeHe Ha CHer, J0XA, MeCoK 1 APYr CANYHW MOBPLUMHW, Mo noTpeba
NCUYMCTETE ja KoInYKaTa co CyBa Kpra, TpKasiata pefoBHO NoAMaYdKyBajTe rv
CO HearpecvBHU CPeACTBa, NpernopadysBame CUANKOHCKN cripej nnm VD40.
Mpeg ynoTpeba LieNI0CHO 1cyLLeTe ja KoM4ykaTa Kako bu crnipednne nojasa

Ha pra. YnotpebyBsajTe A0AaTOLM 1N pe3epBHY Ae/10BM KO Ce 0406peH Of

npov3BeAyBayoT.
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FAPAHLUJA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHVK Ha MPOV3BOAOT,

Co HOpMasTHO KOpUCTeHse 1 OAPXyBake Ha NMPON3BOAOT, rapaHT1pamMe HeroBo 6ecnpekopHo paboTere

1 rapaHumja og 12 meceuy Ha AedekT BO MaTepunjanoT 1 NPOon3BOACTBOTO. Mpon3BOAOT e NpoBepeH 1
dyHKLMOHaNeH 3a Npojax6a, a 3a UCTOTO Ce rpuxm nocebeH oAAen og CTpaHa Ha NpoussoaMTenoT. Kynysayot/
KOPUCHWKOT MOpa fa ce NpuAPXyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBakbe, ynoTpeba, o4p>KyBatbe 1 YNCTere Ha
NpPOn3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuae npov3BoA0T BeKe COCTaBeH, BH/MaTeNHO NpoBepeTe ro npej ynorpebda un
npuuBpcTeTe I 4enoBuTe A0KONKY € NoTpebHo. 3a c1uTe noronemMu 1 Nomanu nonpaeky, ce obesbesyBaat
pe3epBHY eN0BK criopes onpejeneHnoT 3aKOHCKN pok. FapaHLumjaTa NoYHyBa Aa BaXu 0/ AaTyMOT Ha ncropaka
Ha NPOV3BOAOT A0 KynyBa4oT. 3a peknamMaumja, NoTpebHo e JocTaBuTe MOMoAHeTa rapaHumMcka nsjasa u
dunckanHa cmeTka Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBaHeTo Ha NPOV3BOAOT.

* 3a BpemMe Ha rapaHTHMOT POK Ha Halll TPOLLIOK Ke M OTCTpaHnMe gedekTuTe Ha KoW KyrnyBayoT Mma npaso.
CunTe Nonpaeku Ke M1 M3BpLUMME BO POK 04 15 paboTHYM eHa 04 NpuMareTo Ha MPomn3BOAOT Ha nonpaska. OBOj
POK MOXe Aa ce MPOAO/IXM 3a yLUTe JONOAHUTENHN 15 paboTHY AieHa BO AOroBOP CO KyrnyBayoT.

Ob6e3besyBamMe pe3epBHU AeNOBU N O4PXKYyBakse Ha MPoM3BOA0T 36 MeceL Mo UCTeKOT Ha rapaHTHNOT NEPUOA.
Pe3epBH|/|Te AENOBW T MpoAaBaaT OB/laCTeEHNTE CEPBUCU N YBO3HUKOT. Cekoratu KOpUcTeTe opurnHaaHu
pesepBHU genosu!

lapaHumjaTa Baxu Ha Teputopuja Ha PC MakegoHuja

FapaHuWjaTa He r1 Uckny4vyBa npaBaTa Ha KyryBadoT KOu Npowu3ferysaaT 04 04roBOPHOCTa Ha MpoAaBayvoT 3a
AedeKkT Ha NPOM3BOAOT.

FAPAHLNJATA HE NOKPUBA:

oLuTeTyBaka Ha MPOM3BOAOT KOW HacTaHyBaaT Kako pesynTaT Ha HopMasHa, cekojaHeBHa ynoTpeba, Ha
npuUMep UCTPOLLIEHOCT Ha TpKanaTa, rpebaHnLM Ha anyMUHUYMOT/ MeTanoT/ naactukata, NpoMeHa Ha 60ja,
n3bneayBar-e 1 Nponarake Ha MaTepunjanoT A0 Kou Joafa Kako pesyaTaT Ha KOpUCTerbe CO TeKOT Ha BpeMeTo
UK NOopaAn HenMpuApXyBatse A0 ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.,

oluTeTyBakba Kako pesynTaT Ha nag, cyaap, yAap, HeBH/MaTe/HO pakyBakse, KOHTaKT CO OMacHW TeYHOCTY,
noxap Wan Apyru HaABOPELLHN NPUYNHY,

HenpaBWIHO COCTaByBatbe 1 HEMPaBUIHO OJpXyBakse,

oLuTeTyBakbe Koe HacTaHaso 3a BpeMe Ha TPaHCMopToT Ha pobaTa,

oLUTeTyBakba KOW HacTaHase Kako pesynTaT Ha cepBurC/pakse UK OTBOPake Ha MPOV3BOAOT 04 CTpaHa Ha
HeoB/IaCTeHO /nLie.

FapaHTHWOT poK NOYHYBa fAa Teye oA AaTYMOT Ha McnopaKa Ha KynyBayoT. 3a fia e BalmgHa
peknamaumjata, Mopa fia AoCTaBUTe M3jaBa U pUCKa/IHa CMETKa €O Koja ce floKa)kyBa KynyBaweTo
Ha Npou3BoAoT.

Anonno MK ALOOEN OBnacTteH cepeuc: Anoano MK JJOOEN
yn. Kupo Fnropos 6p.13, 1000 Ckonje MK yn. Kupo Fnropos 6p.13, 1000 Ckonje MK
apollogroup.eu. apollogroup.eu.

rAPAHLMJA

* LLlndpa Ha npon3BOAOT:
* HasvB Ha Mpon3BOAOT:

* EAN Kog Ha npon3BojoT:
* Cepuckn 6poj:
* boja:

AaTym Ha KynyBame:
MoTnuc n neyaT Ha NpoAaBayvoT:
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Sl
www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,
49223 Sveti Kriz Zacretje, HR
www.apollo.hr

Anonno MK JOOEN,
yn., Kupo Mmuropos 6p.13, 1000 CKOMJE, MK
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine
Fabricada en China / Izdelano na Kitajskemn

Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo 8o Kia



